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Program Description

St. John Berchmans Religious Education Program provides formal Catechesis intended specifically to assist parents with the religious formation of their children.  The task of our program is to proclaim Christ’s message, to form a faith community, to lead the children in worship and prayer, and to encourage them to serve others.

Program Director: Amanda Sullivan…..(773) 486-4300 …asullivan@stjohnberchmans.org

Pastor: Rev. Wayne F. Watts ………..……(773) 486-4300 …wwatts@stjohnberchmans.org

Descripción del Programa

El Programa de Educación Religiosa de San Juan Berchmans provee una catequesis formal que intenta asistir específicamente a los padres con la formación religiosa de sus hijos.  La tarea de nuestro programa es proclamar el mensaje de Cristo, para formar una comunidad de fe, que lleve a los niños a adorar, a orar, y que los anime a servir a los demás.

Director de Catequesis: Amanda Sullivan..(773) 486-4300..asullivan@stjohnberchmans.org
Párroco: Padre Wayne F. Watts…(773) 486-4300 …...wwatts@stjohnberchmans.org
1. CCD POLICIES

A. REGISTRATION

Families who are enrolled in the program are encouraged to renew their registration each year so that their child may have consistent participation in St. John Berchmans faith formation curriculum.

Registration closes after the third class.  Only transfer students will be admitted after this time.

Transfer students must provide proof of attendance from their previous parish.

Eligibility for students who enroll after the scheduled registration dates and in need of receiving the sacraments of First Reconciliation, First Communion and Confirmation will be determined on an individual basis and at the discretion of the Program Director. 

B. FEES

Tuition: Tuition fees only pay for the books and materials that are used in the classrooms, not for salaries.  Our teachers volunteer their time to spread Christ’s message to the community.  Fees are expected to be paid by the last week of October.  If there are any questions or problems, the parents/guardians should talk with the Program Director.

Fees for the current year are as follows:

Registration fee for each child is $20.00.  Early registrations, prior to July 1st, are $10. Late registrations, after September 25th, are $30.00
Tuition for active parishioners at St. John Berchmans is as follows:
First Year:         1 child: $125.00, $35 book and supply fee
  2 children: $150.00, $35 book and supply fee

   (from the same family in the same household)

              3 or more: $175.00, $35 book and supply fee
   (from the same family in the same household)
Second Consecutive Year:   
 1 child-$100 tuition, $20 registration, $35 book and supply ($155)


           
 2 children-$125, $20 per child, $35 per child (total $235)
 3 or more children-$150, $20 per child, $35 per child (total $315)
Third (or more) Consecutive Year(s):
 1 child-$75 tuition, $20 registration, $35 supply ($130)



 2 children-$100, $20 per child, $35 per child (total $210)


             3 children or more-$125, $20 per child, $35 per child (total $290)

**Non active parishioners: add $100 to total amount

**All early registrations (before July 1st) are $10 per child 

Communion and Confirmation Fee:  Children in the First Communion and Confirmation classes are assessed an extra fee.  This fee covers the cost of certificates, extra books and other church expenses.
Sacrament Fees

Confirmation: 

$35.00

First Communion: 
$25.00

Parents or guardians should notify the Program Director immediately if they are not able to meet the financial obligations.  Arrangements can be made between the parents/guardians and the Director so that the parents/guardians can fulfill their obligation with ease.  NO CHILD WILL BE REFUSED RELIGIOUS EDUCATION OR THE RECEPTION OF THE SACRAMENTS BECAUSE PARENTS ARE UNABLE TO PAY.

POLIZAS DE LA CATEQUESIS

A. INSCRIPCIONES

A las familias que están envueltas en el programa se les pide que inscriban a sus niños cada año.

No aceptamos inscripciones después de la tercera sesión.  Solamente se admitirán estudiantes que sean transferidos después de este tiempo.  Los estudiantes que son transferidos deben mostrar prueba de asistencia a la parroquia a donde previamente asistieron.

Elegibilidad para estudiantes que se inscriben después de las fechas de inscripción y están en necesidad de hacer su Reconciliación, Primera Comunión, o Confirmación será determinado según cada caso y por la discreción de la Directora del Programa.

B. TARIFAS

Tarifas de colegiatura: Las tarifas de colegiatura pagan solamente los libros y los materiales del programa de catecismo, no pagan por salarios.  Los maestros dan de su tiempo voluntariamente para proclamar el mensaje de Cristo a la comunidad.  Se espera que la colegiatura sea pagada en su totalidad la última semana de Octubre.  Si no puede cumplir con los pagos, los padres/encargados deben hablar personalmente con el Director del Programa.

Las tarifas para este año escolar son:

Inscripción: $20.00 por cada niño; $30 por cada nino dispues de 25 de Septiembre. 
Colegiatura

Matrícula y cuotas para los feligreses activos de la parroquia de San Juan Berchmans son los siguientes:

Primer año:
1 niño - matrícula: $125, registro: $20, libro y Abastecimientos: $35 (total: $180)



2 niños - matrícula: $150, registro: $20 cada uno, libro y Abastecimientos: $35 ($260)



3 niños o más- matrícula: $175, registro: $20 cada uno, libro y Abastecimientos: $35

 ($340)

 

Segundo año consecutivo:



1 niño - matrícula: $100, registro: $20, libro y Abastecimientos: $35 (total $155)



2 niños-matrícula: $125, registro: $20 cada uno, libro y Abastecimientos: $35 ($235)



3 niños o más- $150, registro: $20 cada uno, libro y Abastecimientos: $35 ($315)
 

 Tercera año (o más) consecutivo:



1 niño - matrícula: $75, registro: $20, libro y Abastecimientos: $35 (total $130)



2 niños-matrícula: $ 100, registro: $20 cada uno, libro y Abastecimientos: $35  ($210)



3 niños o más- $ 125, registro: $20 cada uno, libro y Abastecimientos: $35  ($290)
** Si no son feligreses activos: agregue $100 al total
 

** Si llena el registro temprano (antes del 1° de julio) el registro es $10 por cada niño
Tarifas para las Programas de Confirmación y Primera Comunión:  Todos los niños que están en las clases de Confirmación o Primera Comunión se les pide una cuota extra.  Esta cuota es para pagar los certificados, los libros extras y otros gastos de la parroquia relacionados con los Programas.

Para la celebración de los Sacramentos:

Confirmación: 
$35.00

Primera Comunión: 
$25.00

Padres o guardián deben notificar al Director inmediatamente si no pueden cumplir con sus obligaciones financieras.  Se pueden hacer arreglos entre los padres o encargados y el Director para cumplir con las obligaciones financieras de manera más fácil.  A NINGÚN NIÑO SE LE NEGARÁ LA EDUCACIÓN RELIGIOSA O LA RECEPCIÓN DE LOS SACRAMENTOS SI LOS PADRES NO TIENEN LA POSIBILIDAD DE PAGAR.
C. CLASS SCHEDULE

All classes meet in the Altgeld school building (2425 W. Altgeld Ave.)

· Children are expected to arrive ten minutes before classes begin

· Classes begin at 9:00 AM

· Children will be dismissed at 10:30 AM

Children will not be allowed to leave earlier than the appointed dismissal time.

Parents are expected to be prompt when they pick up their children. 
For the safety of our students, please use caution driving in front of the Altgeld School Building

D. ATTENDANCE

· Children are expected to be on time.  We understand that on occasion there may be some reason beyond your control that may make your child enter class late.  If your child is consistently late, we will count him/her one day absent from class for every three late arrivals.

· If there is a special reason why your child has to leave early (for example a doctor’s appointment) you must send in written notice to the teacher.

· For your child’s protection, we will not dismiss him/her to anyone without a note signed by one of the parents or legal guardians.

Each class is an important segment of the total year’s work.

· We ask you to encourage your children to come each week.

· If your child is absent from class, the parent call the Program Director or send a signed note explaining the absence. Please be sure to leave the name of your child and their grade level if you are sending a note or leaving a voicemail.
· If your child becomes ill during the class, we will notify you immediately.

· If the student is absent more than three times, he/she may be required to repeat the year unless there are valid reasons for the absences and the parents show interest in explaining to the Program Director.

· Each student will be evaluated on his/her own merit and separately.

NOTE: Students preparing for the sacraments have their attendance closely monitored and will be required to make up all the missed work.
C. HORARIO DE CLASES

Todas las clases se llevan a cabo en la Escuela de la calle Altgeld (2425 W. Altgeld Ave.)

· Se espera que todos los niños lleguen diez minutos antes del comienzo de las clases.

· Todos las clases comienzan a las 9:00 AM

· Los niños salen de clase a las 10:30 AM

Se espera que los padres recojan a sus niños a esta hora y de ninguna manera más temprano.

Por la seguridad de nuestros estudiantes, por favor tome precaución cuando este manejando enfrente de la escuela.
D. ASISTENCIA

· Se espera que los niños lleguen a tiempo.  Sabemos que habrán circunstancias que estarán fuera del control de la familia que les causen llegar tarde.  De cualquier manera tres tardanzas contará como una ausencia.

· Si por alguna situación especial el niño necesita salir antes de la clase, se le debe notificar a la oficina por escrito.

· Por la protección de sus niños, no dejaremos salir a nadie sin una nota firmada por los padres o encargados.

Cada clase es una parte importante del trabajo de todo el año.

· Les pedimos que animen a sus niños a asistir cada semana.

· Si su hijo/a estará ausente de la clase, los padres necesitan informarle a la Directora por teléfono o por escrito dando la razón por la ausencia.  Por favor de indicar el nombre del niño/a y en cual grado esta.
· Si el niño se enferma durante la clase notificaremos a los padres inmediatamente.

· Si el estudiante se ausenta por más de tres veces, posiblemente repetirá el año a no ser que hayan razones muy serias y los padres muestren interés en explicarlo al Director del Programa.

· Cada estudiante será evaluado en su propio mérito y de manera separada.

NOTA: Los estudiantes que se están preparando para los sacramentos se les monitoreará la asistencia de manera muy atenta y deben de cumplir con todos sus trabajos.
E. PROGRESS REPORTS

Progress reports filled out by the Catechist will be passed out during the school year.  They provide parents with a measure of the progress their children are making in understanding Church doctrine and Christian attitudes at their particular grade level.

F. DISCIPLINE

Since our time with the children is limited, we ask that you send them to class with a positive attitude, prepared for class and open to learning more about God, His Church and its teachings.

The volunteer catechists who work with our students contribute many hours each week to prepare and teach our students.

· Catechists are not expected to cope with discipline problems.

· Students who disrupt the class in any way will be dismissed promptly in fairness to the catechists and other students.

· DEFINITEVELY NO toys, magazines, gum, cellular phones, radios or any other means of disruption will be admitted.

**Dress Code Note...At. St. John Berchmans parish we belong to only one family:  God’s family.  Please make sure to send your children with clean clothes that do not display gang membership:  NO HOODS, NO GANG COLORS, NO CAPS OF ANY KIND
G. ILLNESS

· If the student is absent due to illness or any other reason, parents should notify the rectory office by 9:00 AM at (773) 486-4300.
· If a child becomes ill during class, we will notify the parents immediately.  It is for this reason we ask you to make sure we have your current telephone number on record and a current emergency phone number.

· If children require medicine, parents or guardians must come to CCD to dispense it themselves or to make other arrangements.
E. BOLETAS DE MEJORAMIENTO

Se entregarán boletas de mejoramiento durante el año por parte de los catequistas.  Proveerán a los padres con los resultados del mejoramiento de la participación de su hijo/a en el programa sobre el entendimiento de la Doctrina de la Iglesia y de las Actitudes Cristianas en el nivel particular de su grado.

F. DISCIPLINA

Ya que nuestro tiempo con los niños es limitado, les pedimos que los envíen a clase con una actitud positiva, preparados para la clase y abiertos a aprender más acerca de Dios, su Iglesia y sus enseñanzas.

Los catequistas voluntarias, quienes trabajan con nuestros estudiantes, contribuyen muchas horas cada semana para preparar y enseñar a nuestros estudiantes.

· La Catequesis no pretende enfocarse en los problemas de disciplina.

· Los estudiantes que interrumpen la clase serán mandados a su casa por respeto a los catequistas y a los demás estudiantes.

· DEFINITIVAMENTE NO se permite que traigan a la clase juguetes, revistas, chicle, teléfonos celulares, localizadores, radios, u otras cosas que interrumpan.

**Nota sobre como vestir...En San Juan Berchmans pertenecemos a solo una familia, la familia de Dios.  Por favor envíen sus niños con ropa limpia y sin ninguna señal de pertenecer a pandillas.  :  NO COLORES DE PANDILLAS, NO GORRAS DE NINGUNA CLASE NI NADA QUE SE ASOCIE CON PANDILLAS.

G. ENFERMEDADES

· Si el estudiante se ausenta debido a causas de enfermedad o alguna otra razón, los papas deben notificar a la oficina parroquial antes de las 9:00 AM al número (773) 486-4300.
· Si el niño se enferma o se lastima durante la clase, notificaremos a los padres inmediatamente.  Es por esta razón que les pedimos que nos den su número de teléfono correcto para tenerlo en nuestros archivos.

· Si algún niño necesita tomar alguna medicina, los padres o tutores deben venir al catecismo para dársela o hacer algún otro arreglo.
H. EMERGENCY CLOSINGS

Rarely will St. John Berchmans CCD close for weather reasons.  In the case where there is poor weather, a recording will be left on the Program Director’s voicemail to indicate school closing status. For information regarding cancellations, please call the Program Director, Amanda Pratl at (773) 486-4300. 

I. VISITORS
We welcome visitors to our program.  But for the safety of the children, ALL VISITORS including parents or guardians must report to the office before entering any classroom.
FINES

Lost Books/Materials: Students are expected to take care of their materials.

If students loose or destroy their book or materials, they are expected to replace them.  They will be charged the approximate amount to cover the cost of the replacement of the lost book or material.

Damage to property: students are expected to respect their own property and those of others.

· If they damage the property of others in any way, the parents will be notified and expected to pay the cost of the replacement or repair of the materials.

(If the student continues to deface or damage property, parents will be asked to remove their child from our program and seek professional help.)

H. CANCELACION DE CLASES EN STUACIONES DE EMERGENCIA

Muy raramente San Juan Berchmans cancela el catecismo debido a la temperatura.  Sin embargo, si se diera el caso les avisaremos con tiempo por teléfono o de alguna otra manera.  Cuando tenga duda de si estamos abiertos, usted puede llamar a la Directora, Elizabeth O’Connell al (773) 486-4300 ext. 4.  En caso de malas climas, la Directora dejara un anuncio en su  para indicarles si la escuela estará cerrada o abierta.

I. VISITANTES
Los visitantes son bienvenidos a nuestro programa.  Pero por razones de seguridad para los niños, TODOS LOS VISITANTES, incluyendo a los padres o tutores, deben reportarse a nuestra oficina en el primer piso de la escuela antes de entrar al salón.
J. MULTAS

Libros o materiales perdidos: Los estuantes están supuestos de cuidar de sus libros y materiales.

Si un estudiante pierde o destruye un libro o materiales, se espera que pague por ellos.  Se le cobrará el precio aproximado del libro o material destruido para poder reemplazarlo nuevamente.

Daños a la Propiedad: Se espera que los estudiantes respeten sus pertenencias y las de los demás.

· Si alguien comete daños a la propiedad de otros en cualquier manera, se le notificará a los padres y se espera que paguen el costo de la propiedad reemplazada o reparada.

(Si el mismo estudiante continua destruyendo o dañando la propiedad, se le pide a los padres que lo saquen del programa y busquen ayuda profesional para su niño.)
SACRAMENTAL PROGRAM REQUIREMENTS
All students who wish to receive a sacrament are required to:
· Attend two continuous years (without interruption) of religious instruction. 
· Provide records of sacraments already received, such as Baptism and First Communion at the time of registration.

· Maintain good attendance and satisfactory work.

· The Sacrament of Baptism must be received before any other Sacrament.

If a child has not been baptized, parents must notify the office immediately.
A. FIRST RECONCILIATION
· Preparation for receiving the Sacrament of Reconciliation (Penance) ordinarily takes place in the Second Grade.  Parents and children participate together in a celebration of peace and forgiveness.

· Instruction on the Sacrament of Reconciliation is offered each grade level so that children will grow in their understanding and appreciation of this Sacrament of the Lord’s peace and forgiveness.  The children will learn the Rite of Penance, and the Prayer of Sorrow (Act of Contrition)

· Parents are asked to encourage their children to receive the Sacrament of Reconciliation as a way of experiencing God’s forgiveness.

B. FIRST COMMUNION
· Preparation for First Communion ordinarily takes place in the Second Grade.  Parents will be expected to attend additional formation meetings regarding the sacrament as well as rehearsal prior to the sacrament.  Because the sacrament of First Holy Communion is a celebration of the community, First Communion will take place during the regular Sunday masses in April (see the CCD calendar for specific dates and times). 

· Instruction on the Liturgy of the Eucharist is reinforced in each grade in a manner appropriate to the student’s age.  The children learn the prayer of the faithful, to pray after communion and the prayers and responses of the Mass.

· Students will participate in a Rite of Enrollment Mass in October. 

· Parents of students receiving First Reconciliation and First Communion are expected to attend at least one Adult Faith Formation Course, which will be offered at St. John Berchmans, in order for their child to receive the sacrament. This is to ensure that parents are involved in the faith formation of their children as they prepare for these very important sacraments. 

Parents must attend Sunday Mass regularly with their children.

REQUISITOS DE LOS PROGRAMAS
DE LOS SACRAMENTOS

Todos los estudiantes que deseen celebrar los sacramentos se les requieren lo siguiente:

· Asistir dos años continuos (sin interrupción) de catecismo

Proveer actas de los sacramentos que ya han recibido: Bautizo y Primera Comunión.
· Mantener buena asistencia y trabajo satisfactorio.

· El Sacramento del Bautismo debe recibirse antes que cualquier otro sacramento.

Si algún niño no ha sido bautizado, los papás deben notificarlo a la oficina inmediatamente.

A.  PRIMERA RECONCILIACIÓN (CONFESIÓN)

· La preparación para celebrar el Sacramento de la Reconciliación (Confesión) normalmente se hace en el Tercer Grado.  Los padres y los niños participan juntos en la celebración penitencial de la Reconciliación.

· Se da instrucción acerca del Sacramento de la Reconciliación en cada nivel de los grados para que los niños crezcan en el entendimiento y apreciación en este Sacramento de la Paz y el Perdón del Señor.  Los niños aprenderán el Rito de la Penitencia y las oraciones de arrepentimiento (acto de contrición).

· Se anima a los padres de los niños a que también reciban el Sacramento de la Reconciliación como una forma de experimentar el perdón de Dios.

B. PRIMERA COMUNIÓN

· La preparación para la Primera Comunión ordinariamente se hace también durante el Tercer Grado e incluye reuniones de preparación con los padres de los niños y la celebración de Paz.  Normalmente las Primeras Comuniones se celebran en Mayo.

· Se da instrucción de la Liturgia Eucarística (la Misa) en cada uno de los grados en forma adecuada a la edad de cada uno de los niños para aumentar su entendimiento y apreciación.  Ellos aprenden la Oración de los Fieles, las oraciones después de la comunión, y todas las respuestas de la Misa.

Los padres deben asistir a Misa todos los domingos con sus hijos.

PREPARATION OF OLDER STUDENTS FOR FIRST CONFESSION AND FIRST COMMUNION

Older students who missed their sacraments at the traditional times are offered opportunities to prepare for Reconciliation (Confession) and Communion in addition to attending their regular classes.  These students are required to attend their regular classes and special classes
C. CONFIRMATION

Preparation for Confirmation begins in seventh grade; students who are in 8th -12th grades may also enroll.  It is a two year program of continuous enrollment.
· Students must be in the seventh grade or beyond to be admitted to the pre-Confirmation Program.

· These students are offered an opportunity to review the basic doctrines of the Catholic faith and to see how Confirmation calls us to witness to our faith in daily life.

In addition to regular attendance, Confirmation candidates are expected to:
· Attend an Enrollment Mass and an all-day retreat and maintain good attendance


· Complete all class work, homework and projects

· Participate in service projects/hours


· Participate with their parents and sponsors in meetings designated for them
· Attend Mass on Saturdays/Sundays and Holy Days of Obligation and regularly participate in the sacraments of Reconciliation and Eucharist.

The Candidates for Confirmation are asked to affirm for themselves the commitment to the Catholic faith that was made for them at Baptism.

· They will be helped for the challenge of a Christian life.

· They will see the possibilities for making Christian decisions based on the Commandments and the Beatitudes and reflect on the possibilities for growing in our relationship with God and with others.

· Parents are asked to help their children learn to make decisions in their daily lives by helping them apply the message of faith.

· Parents can assist their children by providing guidance and encouragement through the program of preparation, and by helping them to select a Sponsor.
PREPARACIÓN DE LOS NIÑOS A LA PRIMERA RECONCILIACIÓN Y LA PRIMERA

COMUNIÓN DESPUÉS DEL TERCER GRADO

Los estudiantes que no han tenido la oportunidad de celebrar su Primera Reconciliación y Primera Comunión en el tercer grado, hay la oportunidad de hacerlo con el mismo programa de las clases regulares y las clases extras pero en un grupo separado.

C. CONFIRMACIÓN

La preparación para la Confirmación comienza en el séptimo grado o en octavo o escuela secundaria.  Los estudiantes tienen que ser matriculados por dos años continuos.
· Los estudiantes deben estar en el séptimo grado o en octavo o escuela secundaria para poder ser admitidos al Programa de Pre-Confirmación.

· Estos estudiantes se les invita a repasar la doctrina básica de nuestra Fe Católica para entender como es que la Confirmación nos llama a ser testigos de nuestra fe en nuestra vida diaria.

Además de las clases regulares, se les pide a los candidatos de Confirmación lo siguiente

· Asistir a una Misa de compromiso, un retiro de todo un día, buena asistencia a las clases, y participar con sus padres y padrinos a las reuniones en las fechas indicadas para ellos.

· Completar todos los trabajos de la clase, las tareas y los proyectos

· Participar en los proyectos de servicio

· Participar con sus padres y padrinos en las reuniones

· Asistir a la misa todos los sábados/domingos y días de obligación y participar regularmente en los sacramentos de Reconciliación y Eucaristía.
También se le pide a los Candidatos afirmar su compromiso de por ellos mismos a la Fe Católica, la fe que sus padres aceptaron por ellos en el bautismo.

· Se les ayudará a enfrentar el reto de la Fe Cristiana

· Explorarán las posibilidades de hacer decisiones cristianas basándose en los Mandamientos y en las Bienaventuranzas y reflexionarán en las posibilidades de crecer en su relación con Dios y con los demás.

· Se le pide a los padres que ayuden a sus hijos en el proceso de aprender a hacer decisiones en la vida diaria, ayudarles a aplicar el mensaje de la fe.
· Los padres pueden ayudar a sus niños proveyéndoles dirección y ánimo a través del programa de preparación y ayudándoles a escoger un Padrino.
D.  CHOOSING A SPONSOR FOR CONFIRMATION
The sponsor should be someone whose life demonstrates what it is to be a Catholic.  The sponsor should be someone your child can turn for advice and inspiration on his/her Christian journey.

REQUIREMENTS FOR SPONSORS

Sponsors, chosen by the candidates or by the families of the candidates to be confirmed, must, in the judgment of the Program Director, be qualified to carry out the proper liturgical functions.

· Sponsors are persons, other than the parents of the candidates, who are approved by the Program Director.  The sponsor must complete a form and have it approved by his/her parish representative.

· Those designated must have the capability and intention of carrying out the responsibility of a sponsor and be mature enough to do so.  A person eighteen years of age is presumed to have the requisite maturity, but the Diocesan Bishop or the Program Director may decide that there is a legitimate reason for allowing an exception.

· Those designated as sponsors must have received the three sacraments of initiation: Baptism, First Communion and Confirmation and be living a life consistent with faith, and with the responsibility of a sponsor.

· Those designated as sponsors must also be members of the Catholic Church and be canonical free to carry out this office.  
D. ESCOGIENDO PADRINOS PARA CONFIRMACION
El Padrino o Madrina debe ser alguien quien demuestra con su vida lo que significa ser Católico.  El padrino o la madrina debe ser alguien con el que el confirmado pueda hablar para buscar consejo e inspiración en su camino de la vida cristiana.

REQUISITOS PARA LOS PADRINOS

Por lo tanto, los padrinos escogidos por los candidatos o su familia, deben en el juicio del Director, ser personas calificadas y capaces de responder a las exigencias de las funciones litúrgicas.  
· Los padrinos, son personas aprobadas por el Director del Programa.  Cada uno de los candidatos a la Confirmación debe tener un padrino o madrina.  El padrino o la madrina tendrá que llenar una forma y llevarlo a su parroquia para que sea aprobada.
· Aquellos que sean designados como los padrinos, deben tener la capacidad y la intención de cumplir con la responsabilidad de ser padrinos y tener la madurez suficiente para lograrlo.  Una persona de por lo menos 18 años de edad se presume que tiene la madurez requerida, pero el Obispo Titular o el Director pueden juzgar si hay una razón legítima para permitir una excepción.

· Aquellos que sean designados como padrinos, deben haber recibido los tres Sacramentos de Iniciación: Bautismo, Primera Comunión, y Confirmación y deben de estar viviendo una vida consistente con su fe, y con las responsabilidades que implican ser padrino o madrina.

· Aquellos que sean designados como padrinos o madrinas deben de ser miembros de la Iglesia Católica y ser canónicamente libres de cumplir con este rol.  En los casos de cristianos separados, con quienes no tenemos una plena comunión se debe respetar la disciplina especial de las Iglesias.
3. PARENT DEVELOPMENT AND INVOLVEMENT

We welcome and encourage parent participation in our program thus helping us to provide a good program for your children.

The parent’s involvement in the Catechism is basic and important since the parents are the first teachers of their children.  For this reason we are going to try to involve the parents as much as possible in the CCD program.  We will try to attend to their needs as parents and as the first religious teacher of their children.

We have planned for you:

· Parents /Teacher meetings to discuss your child’s progress.

· Several meetings with the parents whose children will receive a sacrament.
· Family Days in which families are invited to come to their child’s class to see what an average day is like for them in CCD.
You are invited to:

· Participate in activities and prayer services throughout the school year.

· Come to the class and stay there once in a while.

We expect you to:

· Support your children in all their homework and be part of their journey of faith.

· Work together with your child’s catechist.

· Be present at every meeting we have planned for you.

· Pick up your children on time.  If you let your children walk home on their own, try to pick them up yourselves at least twice a year.

· Attend Sunday Mass with your children every weekend and Holy Days of Obligation.

· Show interest in the development of your children within the CCD Program.

· Have more personal involvement in parish activities.
  3. ENVOLVIMIENTO Y DESARROLLO

DE LOS PADRES

Damos la bienvenida de la participación de los padres en nuestro Programa en cualquier forma, ayudándonos a proveer un buen programa para nuestros niños.

El envolvimiento de los padres en el Catecismo es algo básico, ya que los padres son los primeros catequistas de sus hijos.  Por tal motivo vamos a tratar de envolver a los padres lo más posible en el programa de catecismo.  Trataremos de asistir sus necesidades como padres y como los primeros maestros de religión de sus hijos.

Lo que tenemos planeado:

· Reuniones entre los Padres y Maestros para hablar acerca del progreso de sus hijos.

· Por lo menos tres reuniones con los padres con hijos en unos de nuestros Programas Sacramentales
· Días Familiares en los cuales las familias son invitadas a venir a la clase para ver como se pasan sus hijos un día normal en el Catecismo CCD 
    Ustedes están invitados a:

· Participar en ciertas actividades y servicios de oración durante el año.

· Asistir a las clases de vez en cuando y quedarse suficiente tiempo.

Esperamos de ustedes:

· Apoyar a sus hijos en todas las tareas y ser parte de su camino de fe.

· Trabajar junto con las catequistas de sus niños.

· Asistir a cada una de las reuniones que hemos planeado para ustedes..

· No se les olvide venir por sus niños cuando salgan de su clase.  Si usted deja que su niño camine a la casa después de clase, esperamos que venga por ellos por lo menos dos veces al año.

· Asista, junto con sus hijos, a la Misa cada fin de semana y cada día de obligación.
· Mostrar interés en el desarrollo de sus niños dentro del programa de catecismo.

· Tener más envolvimiento personal en las actividades de la Parroquia.
4. CATECHISTS

Catechists at St. John Berchmans parish have been prepared for their ministry according to Archdiocese guidelines.  Many have years of experience in the Catechesis of children and participate in ongoing workshops.

Anyone interested in joining our body of Catechists is welcome to do so.  Please, speak with the Program Director.

NOTE: Illinois State Law considers CCD staff to be temporary caregivers, and requires 

that the catechetical staff promptly report alleged or suspected child abuse or neglect to the Illinois Department of Children and Family Services (DCFS).

Office for Catechesis guidelines are in place regarding the procedures to be followed when the alleged abuser is a catechetical staff member or other person (i.e. parent, foster parent, guardian, family member, child care provider) who is responsible for the child’s welfare at the time of the suspected abuse.
4. CATEQUISTAS

Los catequistas de la Parroquia de San Juan Berchmans se han preparado para el ministerio de acuerdo a los lineamientos de la Arquidiócesis de Chicago.  Muchas de nuestras catequistas tienen años de experiencia en la catequesis de los niños y han participado en talleres de educación continua.

Cualquiera que quiera hacerse parte de nuestro programa de Catequesis como catequista le damos la bienvenida.  Por favor comuníquese con el Director del Programa.

NOTA: La ley del Estado de Illinois considera a los miembros de nuestro grupo de

Catequistas cuidadores temporales, y requiere que los miembros de nuestro programa reporten inmediatamente cualquier sospecho o evidencia de abuso y negligencia infantil al Departamento de niños y Familias de Illinois (DCFS).

La Oficina para la Educación Religiosa ha promulgado lineamientos en relación a los procedimientos que se deben seguir cuando el abusador es un Catequista u otra persona (como un padre, padrastro, madrastra, tutor, guardián o cualquier otro miembro de la familia) quien es responsable del bienestar del niño al momento del supuesto abuso.
